


SINDITABACO
Fundado em 1947, o Sindicato Interestadual 
da Indústria do Tabaco (SindiTabaco) tem 
sede em Santa Cruz do Sul (RS), maior polo 
de produção e beneficiamento de tabaco no 
Brasil. Ao representar os interesses comuns 
de 14 empresas associadas, a entidade dá 
visibilidade à importância social e econômica 
do setor para centenas de municípios da Região 
Sul do Brasil e incentiva as práticas do ESG [sigla 
para Environmental, Social and Governance], 
conjunto de práticas relacionadas ao zelo pelo 
meio ambiente, contribuições sociais e ações de 
governança.

Founded in 1947, the Interstate Tobacco Industry Union 
(SindiTabaco) is based in Santa Cruz do Sul (RS), 
biggest tobacco production and processing center in 
Brazil. As representative of the common interests of 
14 associated companies, the entity gives visibility to 
the social and economic importance of the sector for 
hundreds of municipalities in the South Region of Brazil, 
and strengthens Environmental, Social and Governance 
practices (ESG), a set of practices focused on the 
preservation of the environment, social contributions 
and governance actions.

Alliance One Brasil Exportadora de Tabacos Ltda.

ATC - Associated Tobacco Company Brasil 
Exportação e Importação de Tabaco Ltda. 

BAT Brasil

Brasfumo Indústria Brasileira de Fumos S.A.

China Brasil Tabacos Exportadora S.A.

CTA – Continental Tobaccos Alliance S.A.

JTI Processadora de Tabaco do Brasil Ltda.

OTC Comércio e Fabricação de Fumos Ltda.

Philip Morris Brasil Indústria e Comércio Ltda.

Premium Tabacos do Brasil S.A.

ProfiGen do Brasil Ltda.

Tabacos Marasca Ltda.

Universal Leaf Tabacos Ltda.

UTC Brasil Indústria e Comércio de Tabaco Ltda. 

EMPRESAS
ASSOCIADAS
Associated companies



PALAVRA DO 
PRESIDENTE
A Word from the President

Evolução e sucesso. Duas palavras que marcam a 
história do tabaco brasileiro. Essa pujante cadeia 
produtiva viveu grandes marcos históricos e, 
em 2023, celebramos com satisfação mais um 
deles: os 30 anos de liderança no ranking mundial 
de exportação de tabaco. A contribuição do 
setor para a economia brasileira fica a cada ano 
mais consolidada e reconhecida. E neste ano, 
em especial, de retomada e recuperação para 
muitos setores, o tabaco supera as expectativas 
traçadas para 2022 e alcança novamente a marca 
dos US$ 2 bilhões em divisas. Resultado que deve 
ser celebrado e que demonstra a força do tabaco 
no agronegócio brasileiro. O tabaco é agro!

Os bons resultados econômicos também 
se traduzem em relevantes ações nas áreas 
ambiental e social, muitas das quais pioneiras 
e inovadoras. Na área social, é imprescindível 
citar os resultados do Instituto Crescer Legal, 
uma preciosidade para os jovens do meio rural 
proporcionada pelo setor do tabaco e que tem 
sido reconhecida por onde passa. Lançamos em 
2015 o Programa de Aprendizagem Profissional 
Rural no Rio Grande do Sul e nossos passos 
têm ficado mais largos. Em 2023 temos a alegria 
de iniciar nossas atividades também em Santa 
Catarina, no município de Itaiópolis, onde há 
a maior concentração de adolescentes filhos 
de produtores de tabaco. Um novo desafio, 
mas também uma vitória de todos que tornam 
possível levar qualificação e oportunidade aos 
jovens do campo.

E, no campo, junto aos produtores integrados, 
as ações que impactam de forma positiva o meio 
ambiente também estão listadas neste material 
que tem como objetivo levar a você os quatro 
eixos que sustentam a evolução e o sucesso 
do setor do tabaco no Brasil: o econômico, o 
ambiental, o social e o de governança.  
Boa leitura!

Evolution and success. Two words that mark 
the history of Brazilian tobacco. This vigorous 
supply chain went through big historical marks 
and, in 2023, we celebrate with satisfaction one 
of them: the 30-year leadership in global tobacco 
exports. The contribution of the sector toward 
the Brazilian economy is, year after year, getting 
more consolidated and recognized. This year, in 
particular, characterized by the resumption and 
recovery of many sectors, tobacco is exceeding 
expectations for 2022 and is again hitting the 
mark of US$ 2 billion in revenue. A result that 
deserves to be celebrated, as it attests to the 
strength of tobacco in Brazilian agribusiness. 
Tobacco is agro!

The good economic results also translate into 
relevant initiatives in social and environmental 
areas, many of them pioneering and innovative. In 
the social area, it is indispensable to mention the 
results achieved by the Growing Up Right Institute, 
a preciousness for young rural people provided by 
the tobacco sector and has been acknowledged 
everywhere. In 2015, we launched the Rural 
Professional Learning Program in the State of Rio 
Grande do Sul, thus broadening our path. In 2023, 
we have great satisfaction in starting our activities 
in the neighboring state of Santa Catarina, in 
the municipality of Itaiópolis, where there is the 
biggest concentration of children that come from 
tobacco growing families. It is a new challenge, 
but also a victory of all those who make it possible 
to qualify and provide opportunities for rural 
adolescents.

And, in the rural setting, along with the integrated 
tobacco farmers, all actions that have a positive 
impact on the environment are also listed on 
the material whose objective consists in 
keeping you in contact with the four pillars 
that lend support to the evolution and success 
of the tobacco sector in Brazil:  economic, 
environmental, social and governance.

Happy reading!

Confira o vídeo
Check out the video

Iro Schünke
Presidente
President
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A century old crop, handed down from 
generation to generation. Improved 
through investments by the companies, 
and also through a consolidated 
partnership with the farmers, the 
production of tobacco is present in 488 
municipalities in the South Region of Brazil. 
With the involvement of 128 thousand 
growers, most of them family farmers, the 
production of tobacco is the driving force 
of hundreds of municipalities, recording 
512 thousand people involved in the rural 
setting and 40 thousand direct jobs in 
the industries. It is an opportunity that 
translates into income and quality of life for 
thousands of Brazilians. More than that, it 
puts Brazil in the spotlight as the world’s 
second largest producer of tobacco leaf.

Uma cultura centenária, passada de 
geração em geração. Aperfeiçoada com 
o investimento feito pelas empresas, mas 
também com a parceria consolidada junto 
aos produtores, a produção de tabaco está 
presente em 488 municípios da Região 
Sul do Brasil. Com o envolvimento direto 
de 128 mil produtores, a grande maioria 
agricultores familiares, a produção de 
tabaco é importante mola propulsora 
para centenas de municípios, registrando 
512 mil pessoas envolvidas no meio rural 
e outros 40 mil empregos diretos nas 
indústrias. Oportunidade que se traduz em 
renda e qualidade de vida para milhares de 
brasileiros, mas mais do que isso, coloca o 
Brasil em destaque como o segundo maior 
produtor mundial da folha.

SOBRE RENDA E
QUALIDADE DE VIDA 
About income and quality of life

HECTARES 
PLANTADOS
thousand hectares 
planted

247 mil

TONELADAS 
PRODUZIDAS
thousand tons 
produced

560 mil
EMPREGOS 
DIRETOS NAS 
INDÚSTRIAS
thousand direct jobs 
at industry level

40 mil

EM IMPOSTOS 
ARRECADADOS 
ANUALMENTE
billion in tax collections 
annually industry level

R$ 12,2 bilhões

TONELADAS 
EXPORTADAS
(2022)
thousand tons 
exported (2022)

578 mil

EM DIVISAS
(2022)
billion in foreign 
currency (2022)

US$ 2,4 bilhões

TABACO NA REGIÃO 
SUL DO BRASIL
Tobacco in the South 
Region of Brazil

FONTE/SOURCE: AFUBRA, E ME/COMEXSTAT (13/01/23)
SAFRA/CROP: 2021/2022

PRODUÇÃO MUNDIAL
DE TABACO (TON)
Global Tobacco Production (ton)

PESSOAS 
ENVOLVIDAS NO 
MEIO RURAL
thousand people 
involved in the 
rural areas

512 mil

PRODUTORES
thousand growers

128 mil

MUNICÍPIOS 
PRODUTORES
producing 
municipalities

488

DE RECEITA AOS 
PRODUTORES
billion raked in by 
the growers

R$ 9,5 bilhões

RANKING MUNDIAL
Global ranking

China
1st China

Brasil
2nd Brazil

Índia
3rd India

Zimbábue
 4th Zimbabwe

Estados Unidos
 5th United States

10

20 º

30 º

50 º

40 º

FONTE/SOURCE: AFUBRA/ITGA
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Áreas de produção de tabaco

Maiores municípios produtores

Tobacco producing areas

Main producing municipalities

Distribuição da produção
Distribution of the production

DISTRIBUIÇÃO 
DA PRODUÇÃO 
DE TABACO
Distribution of the  
Production of Tobacco

FONTE/SOURCE: AFUBRA 
SAFRA/CROP: 2021/2022

FONTE/SOURCE: AFUBRA E ME/COMEXSTAT (13/01/23)
SAFRA/CROP: 2021/2022

Municípios  produtores

Produtores

Pessoas no meio rural

Hectares plantados

Toneladas produzidas

Receita aos produtores

Exportações Região Sul (2022)

Producing municipalities

Thousand growers

Thousand people in the rural areas

Thousand hectares planted

Thousand tons produced

Farmer’s income (Billion of Reais)

Exports South Region (2022)

SC

183

38 mil

152 mil

71 mil

172 mil

R$ 2,9
bilhºoes

US$ 213
milhoºes

PR

107

22 mil

88 mil

62 mil

141 mil

R$ 2,3
bilhºoes

US$ 13 
milhºoes

RS

198

68 mil

272 mil

114 mil

247 mil

R$ 4,3
bilhºoes

US$ 2,163 
bilhºººººoes

PRODUÇÃO DE TABACO
NA REGIÃO SUL DO BRASIL

Tobacco Production in the South Region of Brazil

FONTE/SOURCE: AFUBRA 
SAFRA/CROP: 2021/2022

15 MAIORES MUNICÍPIOS 
PRODUTORES DE TABACO 

15 biggest tobacco producing municipalities  

Canguçu (RS)

São João do Triunfo (PR)

Venâncio Aires (RS)

São Lourenço do Sul (RS)

Rio Azul (PR)

Itaópolis (SC)

Canoinhas (SC)

Vale do Sol (RS)

1

2

3

4

5

6

7

8

5.144

2.125

3.711

3.930

2.015

2.819

2.560

2.664

18.845

18.262

16.948

15.325

14.450

14.274

12.214

11.585

9

10

11

12

13

14

15

Candelária (RS)

Ipiranga (PR)

Santa Terezinha (SC)

Santa Cruz do Sul (RS)

Camaquã (RS)

Prudentópolis (PR)

Irati (PR)

2.929

1.631

2.085

3.152

2.340

1.361

1.151

11.386

10.926

10.838

10.757

10.683

9.116

8.685

Municípios
Municipalities

Municípios
Municipalities

Produtores
Growers

Produtores
Growers

Produção (ton)
Production (ton)

Produção (ton)
Production (ton)

3

13

1 4

9
8

12

11

2

7 6

10

SC

RS

25%

31%

44%

14PR
15
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Com o bom desempenho dos 
embarques em 2022, o Brasil 
alcança a liderança mundial 
nas exportações de tabaco 
por 30 anos consecutivos, 
retomando o patamar de 
US$ 2 bilhões de dólares 
gerados em divisas pelo 
produto. Entre os principais 
destinos, estão Bélgica, 
China, Estados Unidos, 
Indonésia, Turquia, Alemanha 
e França, os negócios feitos 
aqui representam 21% 
do mercado de tabaco no 
mundo. O volume embarcado 
ultrapassou as 584 mil 
toneladas e os resultados 
tornam o tabaco o 8º produto 
da pauta de exportações do 
agronegócio brasileiro. 

With the excellent 
performance of the 
shipments in 2022, Brazil 
continues leading global 
tobacco exports for 30 years 
in a row, returning to the 
level of US$ 2 billion dollars 
generated by this crop. The 
main destinations include  
Belgium, China, the United 
States, Indonesia, Turkey, 
Germany and France. These 
businesses account for 21% 
of the tobacco market in the 
world. The volume shipped 
abroad exceeded the amount 
of 584 thousand tons and 
the results turn tobacco 
into the 8th product on the 
list of Brazilian agribusiness 
exports.

HEGEMONIA
MUNDIAL
Global hegemony
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EVOLUÇÃO DAS 
EXPORTAÇÕES
Evolution of exportsEXPORTAÇÃO DE TABACO

Tobacco export

Mil toneladas 
Região Sul
Thousand tons 
South Region

Milhões de dólares 
(FOB) Brasil
Million dollar 
(FOB) Brazil

Mil toneladas
Brasil
Thousand tons
Brazil

Milhões de dólares 
(FOB) Região Sul
Million dollar (FOB) 
South Region

FONTE/SOURCE: ME/COMEXSTAT (13/01/2023)
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DO BRASIL 
PARA O MUNDO 
From Brazil to the world

PAÍSES 
IMPORTADORES 
DO TABACO 
BRASILEIRO
Countries that import 
brazilian tobacco

Bélgica / Belgium - US$ 631 milhões / million

China / China - US$ 472 milhões / million

Estados Unidos  / USA - US$ 154 milhões / million

Indonésia / Indonesia - US$ 109 milhões / million

Turquia / Turkey - US$ 84 milhões / million

Alemanha / Germany - US$ 69 milhões / million

França / France - US$ 65 milhões / million

10 º
20 º
30 º
40 º
50 º
60 º
70 º

7%

20222022

América do Norte
North America

45%
União Europeia / Europa Outros
Europe Union / Europe Others

7%
América Latina
Latin America

8%
África / Oriente Médio
Africa / Middle East

2%
Leste Europeu
Eastern Europe

31%
Extremo Oriente
Far East

RANKING MUNDIAL
EXPORTAÇÕES (TON)
Global Exports Ranking

PARTICIPAÇÃO DO 
TABACO NO TOTAL 
DAS EXPORTAÇÕES
Tobacco’s share in total exports

Brasil / Brazil

Região Sul / South Region

Rio Grande do Sul

Santa Catarina

9,65%

1,78%

4,23%

0,73%

FONTE/SOURCE: ME/COMEXSTAT (13/01/23)

FONTE/SOURCE: AFUBRA/ITGA

EXPORTAÇÕES 
BRASILEIRAS 
DE TABACO
Brazilian 
tobacco exports

países 
importadores
leaf importing 

countries

104
toneladas 

exportadas
thousand tons 

shipped abroad

585 mil
bilhões em 

exportações
billion in exports

US$ 2,45

Brasil
1st Brazil

Índia
2nd India

Zimbábue
3rd Zimbabwe

China 
4th China

Malaui
5th Malawi

10

20º

30º

50 º

40º
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Afinal, por que o mercado mundial de tabaco tem 
seus olhos voltados para o Brasil? A explicação mais 
curta se dá por meio de duas siglas: o SIPT e o ESG. O 
Sistema Integrado de Produção de Tabaco (SIPT) une 
os diferentes elos da cadeia produtiva. Juntos ativam 
as boas práticas do ESG, mudando atitudes em relação 
às questões ambientais, sociais e de governança em 
diferentes contextos. Os três pilares conhecidos e 
respeitados em todo o mundo são, no setor do tabaco, 
sustentados por esse modelo de integração que 
carrega em sua história ações pioneiras e inovadoras. 
E, claro, prima por um tabaco de excelência, com 
qualidade e integridade.

After all, why does the global market keep an eye 
on Brazil? The shortest explanation is provided 
by the acronyms: ESG and ITPS. The Integrated 
Tobacco Production System (ITPS) brings 
together the different links of the supply chain. 
They jointly activate the good ESG practices, 
changing attitudes toward environmental, social 
and governance questions in different contexts. 
The three pillars, known and respected all over 
the world, are, in the tobacco sector, supported 
by this integration model, which encompasses in 
its history innovative and pioneering actions. Of 
course, it is noteworthy for its excellent tobacco, 
of high quality and integrity.

DIFERENCIAL COMPETITIVO
Competitive advantage

VANTAGENS DO SISTEMA INTEGRADO
DE PRODUÇÃO DE TABACO (SIPT)
Advantages of the Integrated Tobacco Production System (ITPS)

PRODUTORES
Producers

GARANTIA DE VENDA 
DA PRODUÇÃO 
Crop sale guarantee

ASSISTÊNCIA TÉCNICA  
Technical assistance

ASSISTÊNCIA FINANCEIRA 
Financial assistance

TRANSPORTE DO TABACO 
Transport of tobacco

EMPRESAS
Companies

PLANEJAMENTO 
DE SAFRA 
Crop planning

QUALIDADE DO PRODUTO 
Product quality

INTEGRIDADE DO PRODUTO 
Product integrity

GARANTIA DE 
FORNECIMENTO 
DE MATÉRIA-PRIMA 
Guaranteed raw  
material supply

CLIENTES
Clients

FORNECIMENTO  
REGULAR 
Regular supply

QUALIDADE GARANTIDA 
Quality guarantee

GARANTIAS DE NORMAS ISO 
Assured ISO standards

RASTREABILIDADE  
DO PRODUTO 
Product traceability
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As boas práticas agrícolas tiveram início no setor 
do tabaco já na década de 1970, quando pouco se 
ouvia falar sobre produção sustentável. O próprio 
termo ESG, cunhado décadas depois, traria em seu 
escopo ações já praticadas há muitos anos pelo 
setor do tabaco. O incentivo ao reflorestamento, 
à proteção das matas nativas e o cuidado com 
o correto descarte de embalagens vazias de 
agrotóxicos, foram algumas das ações pioneiras do 
setor. Soma-se a elas a grande mudança de atitude 
dos produtores, incentivada via assistência técnica, 
do modelo de cultivo. O plantio conservacionista 
está ano a ano ganhando adeptos, opção que 
resulta em um solo mais protegido.

The good agricultural practices started in the 
tobacco sector in the 1970s, when sustainable 
production was hardly ever mentioned. The 
acronym ESG itself, coined decades later, 
included in its scope actions that had been 
practiced by the tobacco sector for years. 
Stimulus to reforestation, to the protection of 
native forests and the careful manner regarding 
the disposal of empty pesticide containers were 
some of the sector’s pioneering actions.   On 
top of all this, there is the great change in the 
attitude of the growers toward the cultivation 
model, encouraged through technical assistance. 
The soil conservation model is gaining momentum 
year after year, thus resulting into  more 
preserved and protected soil.

QUESTÃO DE
ATITUDE
Matter of attitude

O uso consciente e responsável dos agrotóxicos 
tem sido um dos maiores desafios do agronegócio 
atual. No caso do tabaco, o setor está entre os 
que menos demandam esses produtos, segundo 
pesquisas recentes conduzidas por pesquisadores 
de universidades respeitadas. Ao seguir a receita 
agronômica, o produtor utiliza um produto 
autorizado pelos órgãos competentes, na dose 
correta e somente em caso de necessidade. A 
orientação técnica e o investimento feito pelas 
empresas para a redução contínua do uso de 
agrotóxicos é um dos grandes diferenciais do setor 
brasileiro que prima pela integridade do produto 
que tem mais de 85% do seu volume destinado à 
exportação.

Conscious and responsible use of pesticides 
has been one of the biggest challenges 
of present agribusiness. In the case of 
tobacco, the sector is known as the one that 
requires the least amount of these products, 
according to recent surveys conducted by 
researchers from respected universities. By 
complying with the agronomic prescription, 
the farmer administrates a product 
recommended by the competent organs, 
at the right dose and only if really needed. 
Technical advice and investments made 
by the companies towards the continuous 
reduction in the application of pesticides 
represent the great differential of the Brazilian 
sector acknowledged for the integrity of its 
product, of which 85% is shipped abroad. 

DEMANDA
CONSCIENTE
Conscious demand
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TABACO E ESG - AMBIENTAL  |  TOBACCO AND ESG – ENVIRONMENTAL
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Cultivo Convencional
Conventional farming

Plantio Conservacionista
Conservationist farming

SISTEMAS DE CULTIVO
Cropping systems
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PIONEIRISMO EM  
LOGÍSTICA REVERSA
Pioneering in reverse logistics

E se o agrotóxico é em alguns 
momentos necessário, o descarte 
correto de suas embalagens vazias é 
essencial. As empresas associadas ao 
SindiTabaco sabem disso e iniciaram 
já no ano 2000 – antes da legislação 
de 2002 que versa sobre logística 
reversa – um amplo programa de 
coleta itinerante. Ao completar 22 
anos de atividades, os resultados dão 
orgulho e incentivam outros setores 
do agro. Promovido em parceria com a 
Associação dos Fumicultores do Brasil 
(Afubra), o programa percorre 1,8 mil 
pontos de coleta de 381 municípios 
do Rio Grande do Sul e de Santa 
Catarina recolhendo as embalagens 
de produtores de tabaco – usadas 
tanto na produção de tabaco, quanto 
na produção de outras culturas da sua 
propriedade. No Paraná, iniciativas 
semelhantes de centrais locais de 
recebimento são apoiadas pelas 
empresas. 

If agribusiness is under some circumstances necessary, the 
correct disposal of its empty pesticide containers is essentially 
important. The companies affiliated with  SindiTabaco are fully 
aware of this and started as early as 2000 – before the reverse 
logistics bill was signed into  law in 2002. Now in activity for 20 
years, the results are reasons for pride and encourage other 
agribusiness sectors. Promoted in partnership with the Tobacco 
Growers’ Association of Brazil (Afubra), the program includes 
1.8 thousand pick-up points spread across 381 municipalities 
in Rio Grande do Sul and Santa Catarina collecting the empty 
pesticide containers of the tobacco farmers – used on 
tobacco fields and crops other than tobacco grown 
on the farm. In the State of Paraná, similar 
central collection locations rely on 
support from the tobacco 
companies. 

ROTEIROS
ITINERANTES
Itinerant routes

Alto Vale
Centro Norte
Litoral (*)
Oeste

(*) Abrange 5 municípios do Litoral Norte 
do RS (20 produtores)
(*) It comprises 5 municipalities on the 
North Coast of RS (20 growers)

Centro Serra
Centro
Noroeste
Serra Planalto
Sul
Vale do Rio  Pardo 
e Taquari

21
23
65
40
26
18

41
14
44
89

13.728
6.341
4.419
4.355
20.905
17.876

15.895
9.980
4.906
7.199

RSSC

Por onde 
anda a coleta

Where is the 
collection going

Municípios
Municipalities

Municípios
Municipalities

Produtores
Growers

Produtores
Growers

municípios
381
municipalities

produtores
106 mil

thousand 
growers

pontos de coleta
1,8mil

thousand collection 
sites

de embalagens RECOLHIDAS
18,8 milhoes

million containers 
collected
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PERFIL DA PROPRIEDADE 
MÉDIA REGIÃO SUL
Profile of the farm - Average South Region

O perfil da propriedade do produtor de tabaco 
demonstra na prática os cuidados com o meio 
ambiente. Mais do que isso, comprova que o tabaco 
é um aliado quando o assunto é preservação da mata 
nativa e incentivo ao reflorestamento. O alto índice 
de cobertura florestal das propriedades é resultado 
direto do trabalho promovido pelas empresas do setor 
junto aos produtores integrados já há muitos anos 
e possibilitado pelo alto rendimento do tabaco em 
pequenas áreas. Mesmo tendo ocupado apenas 23% 
da área total da propriedade, o tabaco representou 
52% da renda bruta do produtor. Menos área plantada, 
mais área preservada.

The profile of a tobacco grower’s farm demonstrates, 
in practical terms, to the manner the farmers care 
for the environment. More than this, it attests to 
the fact that tobacco is an ally when it comes to 
the preservation of native forests and stimulus to 
reforestation. The high percentage of forest cover 
on the farms is the direct result of the work promoted 
by the companies of the sector, whose focus are the 
integrated tobacco growers for many years now, made 
possible by the huge income derived from tobacco 
grown on small areas. Although having occupied 
only 23% of the total area of the farm, tobacco 
represented 52% of the gross income derived from 
the farm. Less planted areas, more preserved areas. 

TRADIÇÃO VERDE
Green tradition

Feijão
Beans

Outras culturas (cana-de-
açúcar, arroz, batata, cebola, 
mandioca, hortifrutis, etc.)
Other crops (sugarcane, rice, potatoes, 
onions, vegetables and fruit, etc.)

Mata reflorestada
Reforested area

Tabaco
Tobacco

Pastagens
Pastures

0,9%

5,4%

Soja 
Soy

7,6% 8,4%

23%

23,2%

Milho 
Corn

17,5%

 

Mata nativa
Native forest

14%

Representa 52% da 
renda bruta do produtor 
It represents 52% of gross 
income of the growers

Área da propriedade: 12,1 ha
Area per farm: 12,1 ha
FONTE/SOURCE: AFUBRA
SAFRA/CROP: 2021/2022
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PROGRAMA MILHO, FEIJÃO E PASTAGENS 

APÓS A COLHEITA DO TABACO - 2022 (REGIÃO SUL)
Corn, bean and pasturelands after tobacco  
harvest program  – 2022 (South Region) 

FONTES: PRODUTIVIDADE MÉDIA: EMATER/RS, EPAGRI/SC, DERAL/PR (2021/22), PREÇO MÉDIO: AGROLINK (2022) E ÁREA CULTIVADA: EMPRESAS ASSOCIADAS - 2022
SOURCES: AVERAGE PRODUCTIVITY: EMATER/RS, EPAGRI/SC, DERAL/PR (2021/22), AVERAGE PRICE: AGROLINK (2022) AND GROWING AREA: ASSOCIATED COMPANIES - 2022

4.372 122.301.046

545.567.327

111.073.590

1.550

2.943

1.864

N/A

778.941.963

N/A

PREÇO 
MÉDIO 
(R$/t)

Average price 
(R$/t) 

RECEITA 
BRUTA 
(R$/Milhões)

Gross income 
(R$/Million) 

27.973

352.091

37.738

417.802

N/A

VOLUME
CONSOLIDADO
(t)

Consolidated 
volume (t)

15.981

92.776

19.494

128.252

22.035

ÁREA 
CULTIVADA 
(ha)

Cultivated 
area (ha)

779

RECEITA 
BRUTA TOTAL 
(R$/Milhões)

Total gross income 
(R$/Million)

Feijão
Beans

Milho
Corn

Soja
Soy

Total Grãos
Total Grains

Pastagens
Pastures

CULTURA
Crop

1,8

3,8

1,9

3,3

N/A

PRODUTIVIDADE
MÉDIA 
(t/ha)

Average
productivity (t/ha)

TABACO E ESG - SOCIAL  |  TOBACCO AND ESG – SOCIAL

O segundo pilar do ESG – Social – traduz um 
dos mais preciosos valores ao ser humano: a 
dignidade. Nesse sentido, a diversificação de 
culturas é, para a agricultura familiar, sinônimo 
de segurança alimentar e de renda. Ciente disso, 
o setor do tabaco incentiva desde 1985 o cultivo 
de grãos e pastagem após a colheita do tabaco. 
A iniciativa permite aos produtores uma segunda 
renda, além de trazer benefícios para o solo 
que fica coberto o ano todo. Na última safra, os 
ganhos extras com a diversificação chegaram 
a R$ 779 milhões aos produtores de tabaco da 
Região Sul do Brasil. 

The second ESG pillar – Social – 
encompasses one of the most treasured 
values of the human being: dignity. 
Within this context, crop diversification 
is, for family farming, synonymous with 
food security and income. Aware of this, 
the tobacco sector, since 1985, has 
encouraged the cultivation of grains and 
pastures after tobacco harvest. 
From  the  initiative the farmers derive 
extra income, besides representing 
year-round soil cover.  In the past 
growing season, farmers’ extra income 
from diversification amounted to R$ 779  
million in the South Region of Brazil. 

DIVERSIFICAÇÃO
RENTÁVEL
Profitable diversification
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Conheça as cartilhas de orientação 
que os produtores integrados 

recebem via assistência
Take a look at advice booklets given to 

the farmers by the technical staffs.

CIDADES QUE JÁ SEDIARAM  
O CICLO DE CONSCIENTIZAÇÃO SOBRE  
SAÚDE E SEGURANÇA DO PRODUTOR E 
PROTEÇÃO DA CRIANÇA E DO ADOLESCENTE
Cities that have already hosted the awareness cycle event 
on farmers’ health and safety, child and adolescent protection

• Guamiranga
• Imbituva
• Ipiranga
• Irati
• Itaipulândia
• Ivaí
• Mallet
• Palmeira
• Paulo Frontin
• Piên
• Planalto
• Prudentópolis
• Quitandinha
• Rebouças
• Rio Azul
• Rio Negro
• São João do Triunfo 
• São Mateus do Sul

PR
• Águas de Chapecó
• Araranguá
• Bela Vista do Toldo
• Canoinhas
• Chapadão do Lageado
• Grão Pará
• Içara
• Irineópolis
• Itaiópolis
• Ituporanga
• Mafra
• Major Vieira
• Maravilha
• Orleans
• Palmitos
• Papanduva
• Pouso Redondo
• Santa Terezinha
• Vidal Ramos
• Vitor Meireles

SC

• Agudo
• Alpestre
• Arroio do Padre
• Arroio do Tigre
• Arvorezinha
• Barão do Triunfo
• Barros Cassal
• Boqueirão do Leão
• Caiçara
• Camaquã
• Candelária
• Canguçu
• Cerro Branco
• Chuvisca
• Dom Feliciano
• Frederico Westphalen

RS
• Ilópolis
• Jaguari
• Palmitinho
• Paraíso do Sul
• Passo do Sobrado
• Pelotas
• Progresso
• Rio Pardo
• Santa Cruz do Sul
• São Lourenço do Sul
• Segredo
• Sinimbu
• Sobradinho
• Vale do Sol
• Venâncio Aires
• Vera Cruz

A observância dos direitos humanos é também 
um importante aspecto do pilar Social do ESG. 
E o setor do tabaco é referência nesse sentido. 
As ações voltadas ao combate ao trabalho 
infantil e que visam conscientizar sobre a saúde 
e segurança dos produtores integrados é um 
exemplo a ser seguido. Por meio do Ciclo de 
Conscientização e de campanhas de mídia 
realizados anualmente, as informações que 
chegam aos produtores pela orientação técnica 
são reforçadas e fazem a diferença no campo. 
Promovido pelo SindiTabaco e empresas 
associadas com apoio da Afubra, os eventos 
já reuniram mais de 32 mil pessoas em 70 
municípios da Região Sul do Brasil.

The responsibility to respect human rights 
is equally an important aspect of ESG’s 
Social pillar. Within this context, the tobacco 
sector is a reference. All initiatives focused 
on the fight against child labor, which also 
aim to create awareness on the integrated 
farmers’ health and safety is an example 
to be followed. Through the Awareness 
Cycle and media campaigns conducted 
on an annual basis, information directed 
toward the farmers by the technical staffs 
is reinforced and makes a difference at field 
level. Promoted by the SindiTabaco and 
associate companies, with support from 
Afubra, the events have gathered more 
than 32,000 people in 70 municipalities in 
southern Brazil.

INFORMAÇÃO QUE
TRANSFORMA 
Information that transforms

Só é permitido trabalhar na cultura do tabaco a partir dos 18 anos; 
Only 18 years old persons and above are allowed to work on tobacco farming;

Crianças e adolescentes devem frequentar a escola; 
Children and adolescents belong in schools;

O produtor deve usar a vestimenta específica para colher o tabaco, 
observando melhores horários e clima; 
Growers are advised to wear specific clothing when harvesting tobacco, paying 
attention to the best time of day and climate conditions;

Somente adultos podem manejar e aplicar agrotóxicos, utilizando 
sempre os EPIs recomendados. 
Only adults are allowed to handle and apply pesticides, always wearing the 
recommended PPEs.

CONSCIENTIZAR 
É PRECISO
There is need to raise awareness
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Feita de nylon 
emborrachado e resinado, 
totalmente impermeável
Made of totally impermeable
rubber nylon and nylon resin 
stitches

Recomenda-se o uso de chapéu
Wearing a hat is the recommendation 

Calça com 
costura 
reforçada
Pants witch reinforced 
stitching

Recomenda-se o
uso de botas brancas
Wearing white boots is 
recommended

Mangas com costura reforçada
Sleeves witch reinforced stitching

A cor verde clara oferece 
conforto térmico
The light green color 
offers thermal comfort

Aberturas para 
ventilação nas costas
Back ventilation openings

Luvas impermeáveis 
de nitrila
Impermeable 
nitrile gloves

A VESTIMENTA 
DA COLHEITA
Harvest clothing

NA HORA
DA COLHEITA
At harvest time

Enquanto a consciência sobre o uso de EPIs 
para o manejo de agrotóxicos e o não uso de 
mão de obra infantil são temáticas comuns a 
diferentes setores do agronegócio, no tabaco 
uma questão é bastante específica: a colheita. 
Para que o produtor tenha segurança também 
neste processo, as empresas investiram 
no desenvolvimento de uma vestimenta de 
colheita eficaz para evitar a Doença da Folha 
Verde do Tabaco, uma intoxicação que pode 
ocorrer devido à absorção pela pele da nicotina 
presente na folha. Desde 2011, os produtores 
contam com a vestimenta que foi testada 
e teve 98% de eficácia comprovada, sendo 
certificada pelos órgãos competentes.

While the awareness on the use of PPEs for 
handling pesticides and a ban on the use of 
child labor are themes common to different 
agribusiness sectors, when it comes to 
tobacco there is a very specific question: the 
harvest. For the farmers to feel safe in this 
process, too, the companies invested in the 
development of harvest clothing effective in 
keeping the Green Tobacco Sickness at bay. 
This sickness is a type of nicotine poisoning 
caused when nicotine is absorbed through 
the skin from wet tobacco leaves. Since 2011, 
the farmers have access to this clothing, 
which was tested and got an approval rate 
of 98 percent effectiveness, and has been 
certified by the competent agencies.

PARA UMA 
COLHEITA SEGURA
For a safe harvest

Usar sempre luvas impermeáveis e vestimenta específica para evitar o 
contato direto das folhas com a pele;
Always wear impermeable gloves and specific clothing to avoid direct contact of the 
leaves with the skin;

Evitar colher o tabaco quando as folhas estiverem molhadas pela chuva ou 
orvalho; 
Avoid picking the tobacco leaves when they are wet with rain or morning dew;

Dar preferência aos horários menos quentes do dia para a colheita do tabaco. 
Give preference to milder temperatures for harvesting tobacco.
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Uma das grandes questões 
sociais que envolvem a agricultura 
familiar é o combate ao trabalho 
infantil. No campo, onde as 
oportunidades para o público 
infanto-juvenil são mais escassas, 
em especial para os adolescentes, 
iniciativas transformadoras 
levam qualificação e renda 
para adolescentes entre 14 
e 17 anos. Fundado em 2015 
por iniciativa do SindiTabaco, 
empresas associadas e parceiros, 
o Instituto Crescer Legal já 
recebeu diferentes premiações 
nacionais e é reconhecido também 
internacionalmente como um 
diferencial para a juventude 
rural. Isso porque apresenta uma 
fórmula inovadora para o campo: 
os adolescentes que participam 
do Programa de Aprendizagem 
Profissional Rural são contratados 
como jovens aprendizes e 
remunerados para participar do 
curso sobre empreendedorismo 
e gestão rural, de 800 horas de 
atividades teóricas e práticas, 
no contraturno escolar, em 
suas comunidades. As cotas 
são financiadas por empresas 
associadas ao Instituto Crescer 
Legal, que também estão entre as 
representadas pelo SindiTabaco. 
Saiba mais em:  
www.crescerlegal.com.br

One of the disturbing social questions that 
involve family farming is eliminating child labor. 
In the countryside, where the opportunities for 
children and youths are scarce, especially for 
adolescents, transforming initiatives provide 
14 – 17 year old adolescents with qualifications 
and income. Founded in 2015 by initiative of the 
SindiTabaco, associate companies and partners, 
the Growing Up Right Institute has already 
received several national awards and is 
also acknowledged internationally as a 
differential for rural youth. It happens 
because the institute presents 
an innovative formula for the rural 
setting: the adolescents that attend 
the Rural Professional Learning 
Program are hired as apprentices 
and remunerated to attend the 
course on entrepreneurship and 
rural administration, consisting 
of 800 hours of theoretical and 
practical activities, on the shift 
opposite to regular school hours, in their 
communities. The quotas are funded 
by the companies affiliated with the 
Growing Up Right Institute, which is 
also represented by the SindiTabaco. 
Know more at: 
www.crescerlegal.com.br

OLHOS NO
FUTURO
Eyes on the future

NOSSA
CAMINHADA
Our Walk

Candelária
Vera Cruz
Venâncio Aires
Vale do Sol
Santa Cruz do Sul
Boqueirão do Leão 
Sinimbu
Cerro Branco
Herveiras
Passo do Sobrado
Canguçu
São Lourenço do Sul
Paraíso do Sul
Progresso
Rio Pardo
Itaiópolis
Agudo
Novo Cabrais

2016/17 e 2018
2016/17, 2018 e 2019
2016/17 e 2018
2016/17, 2018 e 2019
2016/17, 2018, 2020 e 2021
2018, 2019, 2020 e 2021
2018, 2019, 2020 e 2021
2019, 2020, 2021 e 2022
2019, 2020 e 2021
2019, 2020, 2021 e 2022
2020, 2021, 2022 e 2023
2022 e 2023
2022
2022 e 2023
2022 e 2023
2023
2023
2023

Municípios
Municipalities

Programa de Aprendizagem
Learning Program

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

PROGRAMA DE
APRENDIZAGEM 
PROFISSIONAL 
RURAL 2016 a 2023
Rural Professional Learning 
Program 2016 to 2023

900
jovens rurais beneficiados
rural adolescents benefited

47
turmas
groups

18
municípios do RS e SC
municipalities in RS and SC
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Você já ouviu as vozes femininas do campo? No 
Instituto Crescer Legal, o Programa Nós Por Elas 
– A voz feminina do campo tem aberto espaço 
para que elas possam ser protagonistas. Em seis 
edições, as atividades são realizadas com egressas 
do Programa de Aprendizagem Profissional Rural 
e oportunizam às jovens vivenciar ambientes 
que para muitas eram desconhecidos, como o da 
universidade. Com parceria da Universidade de 
Santa Cruz do Sul (UNISC), as meninas debatem 
sobre temas relevantes do seu universo e elaboram 
roteiros de rádio que são executados por elas 
e transformados em boletins, divulgados em 
programas de parceiros locais. Em seis edições, 
16 boletins foram produzidos por 43 jovens que já 
trilham o caminho da autonomia e da liderança.

Have you ever heard the voice of rural women? At 
the Growing Up Right Institute, the Us for Them 
Program – the voice of rural women has paved 
the way for them to become protagonists. In six 
editions, the activities are conducted by former 
students of the Rural Professional Learning 
Program and provide the adolescent girls with 
the opportunity to contact environments which 
had been unknown to many of them, like the 
atmosphere of a university. In partnership with the 
University of Santa Cruz do Sul (UNISC), the girls 
debate on themes relevant to their universe and 
work out radio scripts which are conducted by 
them, and later transformed into bulletins, aired in 
local partner programs. In six editions, 16 bulletins 
have been produced by 43 adolescent girls, who 
are now occupying a leadership position.

EMPREENDER NA EDUCAÇÃO
Undertaking in education

NOVAS VOZES DO CAMPO
New rural voices

E nas escolas, a voz do empreendedorismo também 
está ecoando. Com o Programa de Boas Práticas 
de Empreendedorismo para a Educação, o Instituto 
Crescer Legal compartilha com os professores 
de escolas do meio rural a metodologia aplicada 
no Programa de Aprendizagem Profissional Rural, 
apresentando caminhos para desenvolverem 
atividades que despertem o empreendedorismo no 
cotidiano dos educadores e dos educandos. Em três 
anos, 43 professores, de 24 escolas da zona rural 
de Canguçu, no Rio Grande do Sul, participaram da 
iniciativa do Instituto Crescer Legal.

In schools, the voice of entrepreneurship 
is also echoing. With the program ‘Good 
Entrepreneurship Practices in Education’ the 
Growing Up Right Institute shares with the 
schoolmasters of rural schools the methodology 
applied in the Rural Professional Learning 
Program, paving the way for the development of 
activities that awaken the entrepreneurial spirit in 
the everyday life of both educators and students. 
In three years, 43 schoolmasters, from 24 rural 
schools in the municipality of Canguçu, in Rio 
Grande do Sul, took part in the initiative of the 
Growing UP Right Institute.

A mulher e o envelhecimento 
Women and the ageing process

A mulher em um espaço de decisão 
Women in a decision-taking environment

A mulher no mercado de trabalho 
Women in the labor market

Aprendizados na pandemia 
Lessons from the pandemic

Autoestima feminina 
Female self-esteem

Autonomia e documentação 
Autonomy and documentation

Empreendedorismo feminino 
Female entrepreneurship 

Gravidez na adolescência 
Teenage pregnancy

Liderança feminina 
Female leadership

AS NOVAS VOZES DO CAMPO 
QUEREM FALAR SOBRE:
The new rural voices want to talk to you about 
the following:

Mulheres e a educação 
Women and education

O que ouço sobre “ser mulher” 
What I hear about “being a woman”

Os desafios de deslocamento das mulheres 
The challenges of woman commuting

Papel da mulher na sociedade 
The role of women in society

Romantização do ciúme 
Jealousy romantization

Sororidade 
Sisterhood

Trabalho infantil 
Child labor

Violência contra a mulher 
Violence against women

Violência psicológica contra a mulher 
Psychological violence against women

Acesse os
boletins:
Access the
bulletins:
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COM O SELO DAS
BOAS PRÁTICAS
The label of best practices

As boas práticas adotadas no campo e a 
expertise de uma cultura centenária, tornou 
o Brasil o líder mundial de exportações de 
tabaco por 30 anos consecutivos. A qualidade 
do produto, diferencial competitivo, aliado à 
integridade física e química, selam o destino de 
milhares de brasileiros que vivem dignamente 
deste importante segmento do agronegócio.
Uma chancela importante e que dá ainda mais 
corpo ao produto brasileiro é a certificação do 
tabaco produzido na Região Sul. A publicação 
das Normas Técnicas Específicas para a 
produção integrada [PI Tabaco] pelo Ministério 
da Agricultura é um legado de nossa geração 
para os futuros produtores de tabaco no 
País. O selo é uma garantia aos mais variados 
clientes internacionais de que as ações que 
acompanham o ESG no agronegócio e que 
integram há vários anos o dia a dia do produtor 
rural são executadas na prática.

The good practices adopted in the field and the 
expertise of a century-old culture, has made 
Brazil the world leader in exportsof tobacco for 
30 consecutive years. The quality of the product, 
competitive differential, along with the physical 
and chemical integrity, account for the fate of 
thousands of Brazilians who derive a life of dignity 
from this important agribusiness segment.
An important reference that qualifies the Brazilian 
product even further is the certification of the 
tobacco produced in the South Region. The 
publication of the Specific Technical Standards  
for the integrated production of tobacco (IP 
tobacco) by the Ministry of Agriculture, Livestock 
and Food Supply (Mapa) is a legacy of our 
generation for the future tobacco growers of the 
Country. The label gives assurance to a variety of 
international clients that the actions that comply 
with the ESG in agribusiness and for several years 
have been an integral part of the everyday life of 
the rural producers are effectively executed.

Ainda na área da governança, as empresas 
tratam com seriedade o cumprimento 
de todos os requisitos legais, fiscais 
e regulatórios. A adoção de políticas 
anticorrupção e antissuborno são praxe no 
setor de tabaco, que atua com transparência 
em defesa da cadeia produtiva.

In the area of governance, all 
companies seriously envisage the 
compliance with all legal, fiscal and 
regulatory requisites. The adoption 
of anti-corruption and anti-bribery  
policies are common in the tobacco 
sector, which excels in transparency 
on behalf of the supply chain.

CONFORMIDADE
Compliance

TABACO E ESG - GOVERNANÇA  |  TOBACCO AND ESG – GOVERNANCE
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SindiTabaco
Rua Galvão Costa, 415 - Centro
Caixa Postal 192 – CEP 96810-012
Santa Cruz do Sul – RS – Brasil
Fone: 55 (51) 3713-1777
sinditabaco@sinditabaco.com.br
www.sinditabaco.com.br
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DIRETORIA 
GESTÃO 2021-2024
Board of Directors 2021-2024

Iro Schünke
Presidente
President

Edenir Gassen
Vice-presidente de Secretaria
Vice-President of Secretariat 

Flavio Marques Goulart
Vice-presidente de Finanças
Vice-President of Finance

Valmor Thesing
Vice-presidente de Relações 
Industriais (Recursos Humanos)
Vice-President of Human Resources

Roberto Naue
Vice-presidente de Assuntos Fiscais
Vice-President of Fiscal Affairs

Paulo Cezar Favero
Vice-presidente de Produção e 
Qualidade de Tabaco
Vice-President of Tobacco Production 
and Quality

Jorge Struecker
Vice-presidente de Gestão Ambiental e 
Responsabilidade Social
Vice-President of Environmental 
Administration and Social Responsibility
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